
Nespisovný jazyk ve vyučování češtiny jako cizího
jazyka aneb Tady tou cestou furt rovně. Chůzou je to

tak dvacet minut a tramvajou tak deset

Petra Bulejčı́ková

Autentická komunikace mezi českýmmluvčím a cizincem
O potřebě a vhodnosti zařazovánı́ nespisovného jazyka do vyučovánı́ češtiny jako
cizı́ho jazyka se živě a vzrušeně diskutuje již dlouho. Některé z těchto diskusı́
se staly impulsem pro moji disertačnı́ práci (Bulejčı́ková, 2014), v nı́ž jsem se
zaměřila na analýzu autentických dialogů mezi cizincem a českým mluvčı́m, abych
zjistila, zda češtı́ mluvčı́ v takové situaci přepı́najı́ do spisovného kódu. Za účelem
potvrdit, či vyvrátit tuto hypotézu proběhlo nahrávánı́ v Brně, v Olomouci a v Pra-
ze, a to v komunikačnı́ch situacı́ch, do nichž se cizinci běžně mohou dostat (ptanı́
na cestu, objednávánı́ jı́dla a pitı́ apod.).1 Cizinci, kteřı́ byli do nahrávánı́ zapojeni,
měli nečeský přı́zvuk a zdálo se evidentnı́, že čeština nenı́ jejich mateřským jazy-
kem, avšak v některých přı́padech nebylo zřejmé, zda český mluvčı́ tuto skutečnost
reϐlektoval, proto později cizinci komunikačnı́ akt zahajovali frázı́ „Mluvím málo
česky.“

Celkem bylo v každém městě pořı́zeno přes dvacet dialogů, jejichž analýzou bylo
nejen zjištěno to, zda (přı́padně kde nejvı́ce) češtı́ mluvčı́ použıv́ajı́ spisovný kód,
ale projevily se i jiné jazykové tendence.
Přestože se češtı́ mluvčı́ často snažili přizpůsobit svůj projev jazykové znalosti
cizinců, objevovaly se v dialozı́ch i prvky, které mohou porozuměnı́ znesnadnit.
Konkrétně se jedná o prvky obecné češtiny, dialektismy či přepı́nánı́ do angličtiny,
přı́padně němčiny2, jak je uvedeno v následujı́cı́ tabulce, ale také o použıv́ánı́ uni-
verbizovaných lexikálnı́ch jednotek a překvapivé množstvı́ deminutiv, a to nejen
v restauraci, kde bychom výrazy jako „gulášek“ a „kávička“ očekávali, ale i při
ptanı́ na cestu (např. „po schodečkách nahoru“) i v dalšı́ch situacı́ch.
Z tabulky 1 lze vyčı́st, že v Brně a v Olomouci byla téměř polovina dialogů rea-
lizována ve spisovné češtině, zatı́mco v Praze je to necelá čtvrtina. V Praze nao-
pak v téměř polovině dialogů došlo k přepnutı́ do jinojazyčného kódu, a to nejen
v restauračnı́ch zařı́zenı́ch, ale i na úřadech (pošta, banka). Nepřekvapı́ nás, že se

1 Název přı́spěvku je autentický výrok, který při tomto nahrávánı́ zazněl.
2 Přepı́nánı́ do cizojazyčného kódu zahrnujememezi prvky, které porozuměnı́ ztěžujı́, jelikož v takovém

přı́padě selhává komunikace v češtině. Tento výsledný efekt je pro nás důležitějšı́ než fakt, že motivacı́
může být (kromě netrpělivosti) snaha cizinci pomoci.
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Tab. 1: Analyzované dialogy

Město Počet dialogů
realizovaných pouze
ve spisovné češƟně

Počet dialogů
obsahujících
nespisovné prvky

Počet dialogů,
v nichž došlo k přepnuơ
do jinojazyčného kódu

Celkové množství
analyzovaných
dialogů*

Brno 10 6 6 22
Olomouc 10 11 1 22
Praha 6 9 13 23

* V některých dialozích se objevovaly nespisovné prvky a také došlo k přepnuơ do jinojazyčného kódu, proto
součet může převyšovat počet analyzovaných dialogů.

nespisovné prvky objevovaly v Praze, zajı́mavé ovšem je, že nejčastěji se objevo-
valy v Olomouci. Nejméně jich bylo zaznamenáno v Brně, ale i tam se vyskytovaly.
Tyto jevy dokládáme ukázkami z dialogů.

Prvky obecné češtiny a dialektismy
Brno:
Český mluvčí (dále ČM): Běžte na nádraží, jak jezdijou šaliny, jak se křižujou šaliny a jedničkou.
Olomouc:
ČM: Takle vám zůstane tramvaj, vy se votočíte a máte takle ulici, tak pete tou ulicí a na koncu ste
u orloje.
Praha:
ČM: Autobus jede do zoo tam vocaď.

Deminutiva
Cizinec (dále C): Osm rohlíků.
ČM: Osm rohlíčků. A jiné přání?
C: Ano …bych čtyři bagety sezam.
ČM: Štyrykrát … ty jsou devět padesát. A jiné přání?
C: Všechno.
ČM: Tak padesát tři, prosím. Máte dost drobných. Ták áno a je to akorát. Děkuji Vám. Tady jsou
bagetky a rohlíčky.

Univerbizované lexikální jednotky

C: Nemluvím moc česky. Kde je Mendlovo náměsơ?
ČM:Mendlovo náměsơ. Chcete jít? To je dalekoMendlák.

Přepnutí do angličtiny

C: Dám si zelený čaj.
ČM: Zelený čaj. Ice or hot?
C: Hot and ice.
ČM: Jo jasně. Ok.
(…) Tak prosím.
C: Díky.
ČM: FiŌy.
C: FiŌy.
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C: Prosím, nemluvím moc česky. Kde je Mendlovo náměsơ?
ČM:Mendlovo náměsơ. Tak víte co je nejlepší? Jet na nádraží.
C: Dolů jo?
ČM: No, na nádraží.
C: Jo.
ČM: Bahnhof. Nebo …Sprechen Sie Deutsch?
C: Ne, anglicky.

Možná implementace mluvené češtiny do výuky češtiny jako
cizího jazyka
Hypotéza, že češtı́ mluvčı́ při komunikaci s cizincem přepı́najı́ do spisovného kó-
du, se nepotvrdila. Toto zjištěnı́ v disertaci vyústilo do podoby pracovnı́ch listů
a metodických pokynů pro učitele a následně byly metodické návrhy zapracovány
do online kurzu projektu CZKey (www.mluvtecesky.net), z nějž nı́že publikujeme
ukázky.
Jako žádoucı́ se tedy pro výuku češtiny jako cizı́ho jazyka jevı́ kromě informovánı́
o situačnı́m zakotvenı́ jednotlivých variet jazyka a o existenci rozdı́lů mezi psanou
a mluvenou formou jazyka rovněž

1. rozvı́jenı́ dovednosti porozumět klı́čové informaci;
2. informovánı́ o existenci, vysoké frekvenci a základnı́ch způsobech tvořenı́ de-

minutiv a univerbizovaných lexikálnı́ch jednotek;
3. informovánı́ o existenci dialektů.

Dovednost porozumět klíčové informaci

Studenti by měli být od začátku svého studia opakovaně upozorňováni na to, že
mimo třı́du mohou slyšet slova a tvary, které z výuky neznajı́, a to nejen pro-
to, že je ještě neprobı́rali, ale také proto, že obecná čeština či regionálnı́ dia-
lekt/interdialekt preferuje slova a tvary jiné. Je vhodné zařazovat poslechová cvi-
čenı́ obsahujı́cı́ typické prvky mluvenosti (vyššı́ frekvence částic, deiktik, zájmen,
rektiϐikace, pauzy, přı́padně regionálnı́ prvky apod.3). Při samotném poslechu je
nutné vést pozornost studentů pouze k obsahu a porozuměnı́ klı́čovým informa-
cı́m, proto se zadánı́ mohou na prvnı́ pohled jevit jako přı́liš jednoduchá. Cı́lem
je však rozvoj dovednosti orientovat se ve slyšené promluvě jako celku (globálnı́
poslech) a posı́lenı́ důvěry studentů ve vlastnı́ schopnost porozumět, nikoli do-
vednost identiϐikovat a pochopit každé slovo (detailnı́ poslech) či analýza formálnı́
stránky promluvy. Za tı́mto účelem je zde navržen pracovnı́ list založený na posle-
chu dialogů inspirovaných reálnou komunikacı́ mezi českým mluvčı́m a cizincem4.

3 Srov. Sƽonková (2008) a Holá (2008).
4 Vzhledem k tomu, že mluvčı́ nedali souhlas s použitı́m nahrávek, je třeba vytvořit nahrávky nové, jež

budou po obsahové i po jazykové stránce vycházet z přepisů autentické komunikace.
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Metodický pokyn k pracovnímu listu 1

Vyučujı́cı́ pro své studenty vybere nahrávky, které odpovı́dajı́ mı́stu výuky, tedy
v Praze nebude pouštět nahrávky z Olomouce apod. Vysvětlı́ studentům, že budou
poslouchat dialogy a majı́ označit správnou odpověď. Studenti každý dialog po-
slouchajı́ nejméně dvakrát, v přı́padě potřeby i vı́cekrát. Své odpovědi porovnajı́
s komunikačnı́m partnerem a pak je sdělı́ vyučujı́cı́mu, který přı́padné nespráv-
né odpovědi koriguje. Vyučujı́cı́ studentům neposkytne přepis nahrávek, protože
cı́lem nenı́ jazykový rozbor ani ϐixovánı́ nespisovných variet, obzvláště v psané
podobě.
Pro ilustraci takového typu cvičenı́ jsou zde prezentovány autentické nahrávky
z Prahy, z Brna i z Olomouce. Všechna tato cvičenı́ se hodı́ k probı́ránı́ tematického
okruhu „orientace ve městě“. Studenti tedy již znajı́ názvy dopravnı́ch prostředků,
adverbia nahoře, dole, vpravo, vlevo, uprostřed, rovně, blı́zko, daleko a čı́slovky do
10.

Ukázka z pracovního listu 1
Poslouchejte dialogy a označte správnou odpověď.
Dialog 1
Která tramvaj jede na Mendlovo náměsơ? a) 1 b) 2 c) 3
Dialog 2
Z které stanice jede autobus do zoo?
a) Holešovické nádraží b) Masarykovo nádraží c) Hlavní nádraží
Dialog 3
Která tramvaj NEJEDE na náměsơ Hrdinů? a) 4 b) 5 c) 6

Přepis dialogů (odchylky od spisovné výslovnosƟ jsou explicitně napsány, jak byly slyšeny):
Dialog 1
C: Nemluvím moc
česky. Kde je Mendlovo náměsơ?
ČM:Mendlovo náměsơ.
Chcete jít? To je daleko Mendlák! Běžte na
nádraží, jak jezdijou šaliny jak se křižujou šaliny
a jedničkou.
C: Jeden, jo?
ČM: Jedničkou, ano.
Jedničkou vpravo.
C: Děkuju moc.

Dialog 2
ČM: Stanice Holešovické nádraží. Nádraží
Holešovice, nádraží Holešovice a tam je autobus.
Vystoupíte z metra, tady do toho metra cé…
C: Tady cé.
ČM: Tady, ano. Nádraží Holešovice – tam
vystoupíte a autobus jede do zoo tam vocaď.

Dialog 3
ČM: Orloj ten je až …dyž pudete tady tou cestou
furt rovně, jak jezdí ta tramvaj, tak až až až skoro
na konci, tak tam je náměsơ a tam je orloj.
Můžete jet štverkou šestkou.
C: Je daleko?
ČM: [Náměsơ hrdinů] té (to je) tak chůzou je to
tak dvacet minut a tramvajou je to tak deset.
Štyři šest tam jede – náměsơ Hrdinů.
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Povědomí o existenci, vysoké frekvenci a základních způsobech tvoření deminutiv
a univerbizovaných lexikálních jednotek

V analyzovaných nahrávkách majı́ deminutiva hojné zastoupenı́, a to v různých
komunikačnı́ch situacı́ch (obchody, restaurace, popis cesty, dopravnı́ inspektorát
aj.). Domnıv́áme se proto, že je vhodné informovat studenty o jejich existenci,
vysoké frekvenci i základnı́ch způsobech tvořenı́.
K tomuto účelu lze opět využı́t dialogů inspirovaných reálnou komunikacı́ mezi
českým mluvčı́m a cizincem, viz pracovnı́ list 2.

Metodický pokyn k pracovnímu listu 2

Vyučujı́cı́ studentům rozdá pracovnı́ list a sdělı́ jim, že budou poslouchat dialog.
Vyzve je k poslechu a označenı́ správné odpovědi. Studenti své odpovědi porov-
najı́ s partnerem. Poté je vyučujı́cı́ vyzve, aby poslouchali ještě jednou a vybrali
správné odpovědi v bodu 2.

Pracovní list 2
1. Poslouchejte dialog. Označte, co je správně.
Cizinec je
a) ve škole b) v pekařství

2. Poslouchejte dialog ještě jednou. Označte, co slyšíte.
a) osm rohlíků b) osm rohlíčků
a) Tady jsou bagetky a rohlíčky. b) Tady jsou bagety a rohlíky.

Přepis nahrávky:
ČM1: Tak prosím?
C: Osm rohlíků.
ČM1: Osm rohlíčků. A jiné přání?
C: Ano. (pauza) bych čtyři bagety sezam.
ČM1: Štyrykrát, ty jsou devět padesát. A jiné přání?
C: Všechno.
ČM1: Tak padesát tři prosím. Máte dost drobných! Tak, ano, a je to akorát. Děkuji Vám.
ČM2: Tady jsou bagetky a rohlíčky.

Takto použité dialogy sloužı́ jako vstup do prezentace problematiky deminutiv.
Pozornost studentů je nejprve upoutána na význam, až při druhém poslechu na
jazykové jevy. Vyučujı́cı́ studentům vysvětlı́, že deminutiva jsou v češtině frekven-
tovaná a dávajı́ slovům emocionálnı́ zabarvenı́. Cƽasto je použıv́áme, když chceme
vyjádřit, že máme k něčemu pozitivnı́ vztah. Proto jsou deminutiva v online kurzu
projektu CZKey (www.mluvtecesky.net) prezentována v kontextu rodinné oslavy.
Studenti nejprve poslouchajı́ gratulaci, kterou řı́ká babička vnučce, a vybı́rajı́, kte-
ré slovo slyšı́. V následujı́cı́m cvičenı́ přiřazujı́ deminutiva k základovým slovům,
v dalšı́m cvičenı́ sami pı́šı́ k deminutivům základová slova a v poslednı́m cvičenı́
naopak ze základových slov deminutiva tvořı́. Studenti jsou upozorněni také na
skutečnost, že některá deminutiva majı́ speciϐický význam (např. chlebı́ček).
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Obr. 1: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 9 Přání: 8/11.

Obr. 2: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 9 Přání: 9/11
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Obr. 3: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 9 Přání: 10/11

Obr. 4: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 9 Přání: 11/11

Podobným způsobem lze prezentovat také univerbizované jazykové jednotky.

Povědomí o existenci dialektů

Ve vyučovánı́ češtiny jako cizı́ho jazyka jsme se doposud nesetkávali s prezento-
vánı́m dialektů, ačkoli se v učebnicı́ch objevuje obecná čeština. Někteřı́ vyučujı́cı́
si však stěžujı́ na výlučné zastoupenı́ obecné češtiny jako jediného reprezentanta
nespisovného (běžně mluveného) jazyka. Vzhledem ke zjištěnı́, že i ve Foreigner
Talk se prvky dialektu vyskytujı́, byl pro disertačnı́ práci navržen pracovnı́ list
a nı́že uvedený metodický postup5.

5 Inspiracı́ pro tento pracovnı́ list byla učebnice němčiny Schritte international 3 (Hueber, 2007).
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Metodický pokyn k pracovnímu listu 3

1. Vyučujı́cı́ studentům ukáže mapu Cƽeské republiky a ptá se jich, která města
znajı́/navštıv́ili, co tam viděli apod.

2. Vyučujı́cı́ studentům rozdá pracovnı́ list, na němž jsou fotograϐie památek či
typických mı́st pro vybraná města (např. hrad Sƽpilberk pro Brno, orloj pro
Olomouc). Pak studenty vyzve, aby spojili fotograϐie s názvy. Poté se studentů
zeptá, jestli tato mı́sta znajı́ a vědı́, kde jsou. Je třeba, aby studenti věděli, které
památky jsou na fotograϐiı́ch zachyceny, aby pak při poslechu mohli identiϐiko-
vat přı́slušná slova.

Ukázka z pracovního listu 3 – část 1
Co je na fotografii? Kde je to?

a. kolo a drak b. hrad Špilberk c. Národní muzeum d. orloj
e. náměsơ a sloup f. továrna (fabrika) g. vysoká věž h. Pražský hrad

1. 2.

3. Vyučujı́cı́ studentům ukáže mapu Cƽeské republiky (obrázky i mapu lze najı́t na
internetu) a vyzve je, aby se na nı́ daná města pokusili najı́t. V přı́padě potřeby
jim pomůže.
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Ukázka z pracovního listu 3 – část 2

4. Vyučujı́cı́ studentům vysvětlı́, že uslyšı́ mluvit čtyři lidi a že jejich úkolem je
napsat do mapy ke každému městu čı́slo podle pořadı́, ve kterém se o da-
ném městě mluvı́. Studenti každý text poslouchajı́ nejméně dvakrát. Pokud majı́
s porozuměnı́m velké potı́že, vyučujı́cı́ jim zopakuje klı́čová slova, jež se majı́
pokusit zaslechnout.

V disertačnı́ práci byly navrženy texty k nahránı́ v dialektu. Realizace takového-
to nahrávánı́ v projektu CZKey se ukázala jako obtı́žná, proto pro online kurz
www.mluvtecesky.net byly vytvořeny aktivity, jež sice na dialekty upozorňujı́,
nicméně jsou pouze tematizovány v rozhovorech. Pro tyto rozhovory byl zvolen
kontext cestovánı́ po Cƽeské republice.
Nejprve jsou studenti upozorněni na regionálnı́ rozdělenı́ Cƽeské republiky.

Obr. 5: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 10 Cestujeme po České republice: 2/6

Pak přiřazujı́ k fotograϐiı́m názvy vybraných mı́st z Brna a z Prahy.

Obr. 6: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 10 Cestujeme po České republice: 3/6
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Poté poslouchajı́ dialogy a určujı́, o kterém městě se v nich mluvı́. Dı́ky tomu, že
se v dialozı́ch hovořı́ o mı́stech, s nimiž byli studenti seznámeni v předchozı́ch
cvičenı́ch, a města jsou zároveň jmenována, nemělo by jim to činit potı́že.

Obr. 7: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 10 Cestujeme po České republice: 4/6

Při druhém poslechu těchto dvou dialogů je pozornost studentů směrována k ja-
zykovým prostředkům.

Obr. 8: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 10 Cestujeme po České republice: 5/6

Nakonec studenti dešifrujı́ nespisovné výrazy.
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Obr. 9: www.mluvtecesky.net; kurz A2, lekce 10 Cestujeme po České republice: 6/6

Závěr
Cı́lem přı́spěvku bylo seznámit čtenáře se zjištěnı́m, že v tzv. Foreigner Talk v Br-
ně, v Olomouci a v Praze se objevujı́ prvky nespisovné češtiny, jak bylo ilustrováno
nahrávkami, a s návrhem aplikace tohoto poznatku do pracovnı́ch listů s metodic-
kými pokyny a později do online kurzu www.mluvtecesky.net.
Jsem přesvědčena, že dı́ky analýze autentických nahrávek a dı́ky následnému ling-
vodidaktickému zpracovánı́ se nám podařilo ještě vı́ce přiblı́žit vyučovánı́ češtiny
pro cizince běžné každodennı́ komunikaci. Věřı́m také, že budou následovat dalšı́
výzkumy zaměřené na běžně mluvenou češtinu v tzv. Foreigner Talk, tedy nejen
na (inter)dialekty, ale např. i na deminutiva, a že výsledky těchto výzkumů budou
následně vhodně didakticky zpracovány.
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